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PEMPE3EHTALA KATETOPUU BPEMEHU C MOMOLLbIO
AHTPONMOHMMOB B ®OJIbKJIOPHbIX TEKCTAX NURSERY RHYMES
(AETCKOrO AHIMNINCKOrO ®OJIbKJIOPA)*

Aunomayus. B paHHON cTaTbe HCCIEAYIOT-
csi 0COOCHHOCTH (YHKIMOHUPOBaHUSI MMEH coOC-
TBEHHBIX B (DONBKIOPHBIX TeKcTax. B wactHoOcTH,
ompesieNieHa pojib aHTPOIIOHUMOB B CO3JIaHUH XY-
JIO’KECTBEHHOTO 00pa3a BpeMeHH B paMKkax (oiib-
KJIOPHO-SI3BIKOBOM KapTHHBI Mupa nursery rhymes.
[IpuBenénnsie MpuUMepbl WLTIOCTPUPYIOT CHOCOOBI
0003HaYeHHsI SIMTIOHUMHOTO BPEMEHH B TEKCTE Ha OC-
HOBE UCII0JIb30BaHMS UMEH aHIJIMMCKUX MOHAPXOB U
HAI[MOHATBHBIX T€POEB.

Kmouesvie crosa: Gonbkiop, A3bik (OIbKIOPa,
(OIBKIIOPHO-SI3BIKOBAST KAPTHHA MUPA, aHTPOTIOHH-
MBI, IIOHUMHOE BpPEeMsl, aHIJTUHHCKUI NeTCKUi (HOoITb-
KJIOD.

I. Zinovyeva

REPRESENTATION OF THE CATEGORY OF
TIME WITH THE HELP OF PERSONAL NAMES
IN THE FOLKLORE-LANGUAGE PICTURE OF
THE WORLD

Abstract. The article concerns some specific
features of the functioning of proper names in folk-
lore texts. The emphasis is laid on the role person-
al names play in representation of time within the
folklore-language picture of the world. Special ex-
amples serve to illustrate the patterns of creation of
eponymic time with the help of the names of English
monarchs and national heroes.

Key words: folklore, the language of folklore,
folklore-language picture of the world, personal
names, eponymic time, nursery rhymes.

Te3uc o ToM, 4TO (OIBKIOPHBIE POU3BEIACHUS
MPEACTABISIIOT c000i OoraThlii ICTOYHUK UHPOpMa-
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1MUY 00 UCTOPHUH, KYJIBTypE U HAIIMOHAILHOM MEHTa-
JIUTETE HapoJa-HOCUTENs (HOJIBKIOPHOU TPATUIIUH,
JIaBHO TIPU3HAH B Hayke. MHOTOJIETHEE NETalbHOE
M3y4YeHHEe MOTHBOB, CIOXKETOB M 00pa3oB IPOU3BE-
JICHU YCTHOTO HapOJHOTO TBOPYECTBA C MO3ULIUN
(OJBKIOPUCTUKH M STHOTPaUH MO3BOIIIO UCCIIe-
JIOBATEJISIM YTBEPXIaTh, 4TO (DOJILKIIOp HE SBISICT-
cs1 ObrTonucanneM. Hanportus, QonbKiopHas aeiic-
TBUTEIBHOCTh OTJIUYAETCsA HAOOPOM OCOOBIX YepT,
MpEeNoNpeneaEHHBIX apXandyeCKUM MBIIIUICHUEM, a
MMEHHO: OTCYTCTBHEM NPUIUHHO-CIIEICTBEHHBIX
CBsI3ei, 0000IIIeHNH, a0CTPaKIUK U TTIOHATHIA, HHBIM
BOCIIPUSITUEM KAaTETOPUH BPEMEHH W MPOCTPaHC-
TBa, €AMHCTBA M MHOXKECTBA, U3MEHCHHEM KadeCTBa
CyOBeKTa U 00BbEKTa, CMEIIEHHEM PEabHOTO U He-
peansHoTO [2, 27].

IlonbITKM y4€HBIX CHUCTEMATU3UpPOBATH IO-
JIy4eHHBIC CBEICHUS C y4€TOM TIIIyOOKOW HaIHo-
HAJIBHOCTH (OJIBKIIOPA MPHUBEIIM K HEOOXOAMMOCTH
BBEJICHHUS B OOMXOJ TaKOTO TMOHSTHS, KaK «¢ho/ib-
Kaopnasa Kapmuua mupay. Jlannoe oOpa3oBaHue
YMECTHO paccMaTpUBaTh B KAUYECTBE MIIOCTACH KOH-
LENTyaJIbHOM KapTHHBI MUPA 3THOCA, 0COO0TO MEH-
TaJbHOIO 00Pa30BaHUs, B COCTAB KOTOPOTO BXOJST
KaK YHUBEPCAJbHBIC JJIEMEHTBI — OCKOJIKH MH{(O-
MOATUYECKON KapTHHBI MUpPA, — TaK U COBEPIICHHO
YHHUKaJIbHBIC KOMIIOHEHTHI, OOYCJIOBJICHHBIC HAIlW-
OHAJILHO-KYJIBTYPHBIM CBO€OOpa3ueM 3THUYECKOTO
CO3HAHUS U S3BIKA.

M3BecTHO, YTO YCBOEGHHE BCEr0 KOMILIEKCA
TPAIUITMOHHBIX HAIIMOHAIBHBIX BO33PEHUMN, CTPOS
00pa3HOrO MBIIUICHUS M 3aKOHOMEPHOCTEU opra-
HU3AIUH MUPOBHUIICHUS MPOUCXOIUT TOCPEICTBOM
HAI[MOHAJIBHOTO si3bIKa. VIMEHHO s3bIK (hOJIBKIOpA




OKa3bIBaeTCs B (POKyCce BHUMAHHUS STHOJIMHIBUCTOB,
JIUHTBO(OJIBKIOPUCTOB U JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTOB Ha
COBpPEMEHHOM JTare pa3BUTUS Hayku. braromaps
OCOOCHHOCTSIM CBOETO CYIICCTBOBAaHUS M (DYHKIIH-
OHHMPOBAHHUS B YCTHO-TIO3TUYECKOM TEKCTE, (DOJIb-
KJIOpHAs! JIEKCHKa CIIOCOOHA pa3BUBaTh HEOOBIYHBIE
CBOWCTBA: (OPMYIBHOCTh, HIMPOKYIO Tapaaurma-
TUYHOCTB, OJIOKOBOCTBH, ACCOLMATHUBHOCTH, CHMBO-
JIMYHOCTh U CEMUOTHYHOCTH [5, 64]. CoueraHue
YHHUKAJIBHOTO (DONBKIOPHOTO MHUPOBOCIPHUSATHS U
HaZENEHHOTO OCOOBIMH CBOMCTBAMH sI3bIKa JAET
BO3MOXKHOCTb TOBOPHUTB O (DOIbKIOPHO-A3LIKOBOU
Kapmune mupa — QparMeHTe OOIIEes3bIKOBOM Kap-
THUHBI MHUpa 3THOCA, TJe (QONBKIOPHAsS PEabHOCTD
MIpeCTaBlieHa C TIOMOIIBIO CPEACTB HAapOJHO-TIO-
ITUYECKOH JIEKCUKU. IlepeuncreHHsle BBIIIE 0OCO-
OeHHOCTH (DONBKIIOPHOW JICKCUKH HaOITFOIA0TCSI
Y Pa3IUYHBIX JICKCHUECKUX €IUHUIl, B TOM YHCIIE
anmpononumos. 1lenplo 1aHHOW CTAaTbU SIBISETCA
OTHCAaHNE POJIH CYIIECTBUTENBHBIX JAHHOTO JIEKCH-
KO-TpaMMaTHYeCcKOro pas3psdja B CO3JaHHH oOpasa
BpEMEHU B MPOU3BEACHUAX JKaHPa nursery rhymes
(Oemckozo anenuiickozo gonvknopa).

XynokecTBeHHbIH 00pa3 BpeMeHH B (oIbKIOp-
HO-SI3bIKOBOHM KapTHHE MHUpa JH000ro jKaHpa, B TOM
gucie u nursery rhymes (nanee — NR), ectb pe3yiib-
TaT B3aUMOBJIUSHUS TaKUX BaXHBIX (PAKTOPOB, KAk
BpeMs CO3TaHMs U IITUTEIBHOCTD (TIEpHo) OBITOBA-
HUS aHATM3UPYEMBIX TPOU3BENCHUN, UX JKaHPOBOE
cBoeoOpasme, a Takke crienudrka UHTEPIIpEeTaH
BPEMEHHBIX KaTeropuil B HAyYHOH W MHUQOIOITH-
YECKOW MJIM apXanmdeckoil KapTHHax Mupa (Ipous-
BOJIHOM OT KOTOPBIX, KaK U3BECTHO, SABISICTCS (DOJIb-
KJIOpHAs KapTHHA MUPA).

OnHUM U3 KITIOYEBBIX JIEMEHTOB apXauveCcKou
KapTUHBI MUpPa BBICTYNMAET KOCMOJOTHYECCKAS WIIH
IUKJIAYECKasi MOIETh BOCIIPUSITHSI BpEMEHHU, TIPOTH-
BOIIOCTaBJIsIEMasi HCTOPUYECKON WM JINHEWHON MO-
nemu. ITo muenuio b.A. YcreHckoro, B OCHOBE JaH-
HBIX THIIOB OCMBICJICHHS BPEMEHHU JISKHUT Pa3InIHOE
OTHOUICHHUE K MPOIIJIOMY, HACTOSIIEMY ¥ OyIIyIeMy.
Tak, Gonee IpeBHsS IUKIMYECKAsT MOJENb CTPOUT-
Cs Ha COOTHECEHHM HEKOETO SIBIIEHUS C «IIepBOHA-
YaJIbHBIM, HCXOAHBIM COCTOSTHUEM, KOTOPOE KaK OBI
HUKOT/]a HE MCYE3aeT — B TOM CMBICTIE, YTO €r0 3Ma-
HallMs MPOMIOJDKAET OIIYIIATHCS BO BCSKOE BPEMS
[4, 18].

CoBpeMeHHOE ke, Ooiee aOCTpakTHOE, BOC-
MPUATUE BPEMEHU 3aKJIOYEHO B JINHEHHON MOJIENH,
CTPOSAIIEHCS HA MPUINHHO-CIICICTBEHHBIX OTHOIIIE-
HUAX MEXKIy coObITUsMHU. [Ipu 3TOM Kakaoe moc-
Jienyromiee sBI€HUE WIN COCTOSHHE €CTh MpPSIMOe
CJIENICTBHE MPEABIAYIIEro, HO — B OTIIMYME OT IIHK-
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JIMYECKOTO BPEMEHH — HE MEPBOHAYAIBHOIO COOBI-
THS, TO €CTh HEMEIJICHHOU OTCBHUIKU K aKTy IIEPBOT-
BOPCHMUS 37€Ch HE MPEATIOIaraeTcs.

CrpaBeyIIBO OTMEYAETCS, YTO KOCMOJIOTHYIEC-
KUI M UCTOPUYECKUIN THUIIBI CO3HAHUS HE SBIISIIOTCA
B3auMoUCKIouaomumu [7, 22]. Hanporus, «code-
TaHWE JTUHEHHOTO BOCIPHUATHS BPEMEHU C ITUKIIHU-
YECKUM B pa3HbIX (opMax MOXKHO HAOIONaTh Ha
MPOTSHKEHUU BCEU HMCTOPHM; BOMPOC 3aKIIOYACTCS
B TOM, KaK COOTHECEHBI 3T JBE Pa3JIUUHbIC (POPMBI
0CO3HAHUS MPOTEKarIIero Bpemenm» [ 1, 29-30].

JlanHOEe yTBEp)KICHHE TMPEACTABISACTCS OCO-
OCHHO aKTyaJIbHbIM B OTHOIICHWU MPOU3BEACHUMN
*aHpa NR, ecnu npuHATE BO BHUMAaHUE psiJ B3au-
MOCBsI3aHHBIX (DakTOpoB. Bo-mepBbIxX, KaTeropus
BPEMEHH OTIMYAETCS KOHCEPBATU3MOM, B CHITY YETO
«HAWBHO-TIPUPOJIHBIC, MUDUICCKUE U PEITUTHO3HBIC
B3IJISIIBI IEPETUICTAIOTCS B HEW C TEM, YTO TOBOPSIT O
BpEMEHH ecTecTBOMCHbITaren u (uiocodrl. Cie-
JIbI PEBHEHUIINX ST0X HEM30S)KHO OOHAPYKHBAIOT-
cs B OoJiee MO3MHUX MPEACTABICHUSIX, 3a(pUKCUPO-
BaHHBIX B €CTECTBEHHOM $3bIKe» [7, 22]. DTa umes
CO3BYYHA MBICIIA O CONMKEHHUH s13bIKa U (OJIBKIOpA
Onaroapsi UX YHUKaJIbHOH CIIOCOOHOCTH HAKaIUIH-
BaTh W HAJOJITO yIACPKUBATh UCTOPUUCCKH U KYJb-
TypHO ILIEHHYIO uH(popmanuto. [Ipu 3TOM KOHCep-
Baru3M (OJBKIIOpA 3aKIF0YaeTcsi B CBOCOOpa3sHOM
«OTOpPaKOBBIBAHMM» TE€X MOTHUBOB M (DaKTOB, KOTO-
pble HE UMEIOT MPUHIIMITHATHHONW BaXKHOCTH, B CO-
XpaHEHUH U BepOAIbHOM THPAXKUPOBAHHUU SIBJIICHUH,
MPOIIEANINX UCTIBITAHNE BPEMEHEM U IIEHHO CTHBIMHU
yYCTaHOBKaMH OOIIIeCTBA.

JlomuHupoBaHre MUDOIIOITUIESCKUX TPEICTaB-
JIEGHU! U 3JIEMEHTOB LMKIWYECKON MOJIEIN BOCIIPH-
SATUSL BPEMEHH B (DOJIBKIOPHO-A3bIKOBON KapTHHE
Mupa NR BOBce HEe HCKIIIOYAeT HaJIu4us B HEU Mpu-
3HAKOB MCTOPUYECKOTO MEIuieHus. [lomumo u3Bec-
THBIX CJIy4YaeB, KOIJa arpuOyThl JIMHEHHOTO criocoda
BOCIIPUATHS BPEMEHHU OPTaHUIHO BILIETAIOTCS B IIPH-
pOAHBIE U KaJleHJapHbIE IUKIIBL, B TekcTax NR 00-
Hapy>XHBaeM CIOCOObI 0003HAYEHMsI BPEMEHH, BO3-
MOXXHBIE TOJIBKO B paMKax JInHelWHo! moxenu. K nx
YHUCITy CIiefyeT OTHECTH JUYHOCHHOE 8pemsa 1, KaK
YaCTHYIO €TO Pa3HOBUIHOCTb, IHOHUMHOEC 8PEMA.

YCTaHOBNEHO, UTO IUYHOCHHOE 8peMsi BBIIIEIS-
eTCs UMEHHO B KOHTEKCTE JIMHCWHOTO, UCTOPUIEC-
KOTO BPEMEHHU U «PACTIPOCTPAHSICTCS Ha COOBITHS
YKU3HU OTAETHHOTO denoBekay [7, 33]. B tom ciy-
Yae, eclii 0003Ha4eHHEe BPEMEHH OCYIIECTBISAETCS
MOCPEICTBOM YIIOMUHAHUS TIEPHOAA IIPABICHUS WITH
¢axToB Ouorpaduu TOro WM MHOTO MOHApXa, peub
uaet o0 anonumnom epemenu |7, 48-49]. Jlanubiit
Croco0 yKa3aHus BpEMEHHU THITUYCH JIJIS TIPOU3BEJIe-




Huii NR. IIpu 3TOM ciienyer noquepkHyTh, 4TO IO-
OOHBIC yOMHHAHUSA B TekcTax NR o OpuraHckux
KOpOJISIX M KOpOJIeBaX HE BCerja IMoapa3yMeBaroT
CTPOTO JIETOMHCHOE COOTBETCTBHE MEXIY HUCTOPHU-
YEeCKUM JIUIIOM M TPOUCXOAUBIINMH BO BpEMEHa €ro
npasieHus coosITusME. [IponsitiocTpupyeM qaHHOE
sBJIEHHE HauboJee oKa3aTeIbHBIMHI IPUMEpPaMHU:

1) When good King Arthur ruled this land,

He was a goodly king;
He stole three pecks of barley-meal
To make a bag-pudding [9, 56].
2) Merrily sang the monks of Ely,
As King Canute came rowing by.
“Row to the shore, knights,” said the king,
“And let us hear these churchmen sing” |3,
292].

B mepBom mpormtupoBanHoM ¢parmMeHTe NR
BpeMs JeicTBUs 0003Ha4YeHO (pasoir When good
King Arthur ruled this land. Tem He MEeHee HcCeIO-
BaTeNu YTBEPXKIAIOT, UYTO K KOPOJIIO ApPTypy, MOIy-
JIETEHAAPHOMY WM TIOIYHUCTOPUYECKOMY IepCOHa-
Ky, TepOi TaHHOTO CTHUIIKA HE MMEET OTHOILEHUS.
OcHOBaHUEM 7151 JTAHHOTO TIPETIONOKEHUS CITYKUT
COXpaHMBLIMICS OoJee paHHWH BapHaHT aHAJIU3U-
pyemoii mobacéHkH, TIe BMECTO aHTponoHnma King
Arthur durypupyer King Stephen. Kpome toro, B o11-
HOH U3 INAJIEKTHBIX BEPCUN BCTPEYAETCsl YIIOMUHA-
Hue koposeBsl Enuzasetsl | (Our good Quane Bess
/ She maayde a pudden (coxpaHeHa OpUrHHaNbHAS
opdorpadus)) [3, 585]; [9, 56-57]. [Ipunumast Bo
BHUMaHHE yKa3aHHbIC 0COOEHHOCTH OBITOBAHMS 1aH-
Ho#l NR, npencrasisiercs BO3MOXKHBIM yTBEPKIATh,
YTO HAIMYKE B (POTBKIOPHOM TEKCTE aHTPOIIOHUMA,
Ha3bIBAIOIIETO MOHAPXa, HE BCETNla CTOUT PaCIeHU-
BaTh B KayeCTBE JOCTOBEPHOIO MapKepa BpPEMEHH,
CO3/IAIOIIETO UCTOPHUYECKHUI (POH ISl OTIUCHIBAEMBIX
COOBITUH. DTO MPOMCXOIUT, TIOCKOJIBKY, BO-TIEPBBIX,
(OIBKIIOpHBIE TIPOU3BEICHUS, Onaromapsi «H3ycT-
HOCTH» M JUIMTEIBHOCTH MX CYIICCTBOBAHUS, MOTYT
npeTepneBaTh N3MEHEHHs. BO-BTOPBIX, B TIpEICTaB-
JeHUsIX HocuTenell (QONBKIOPHOW W KYIBTYPHOI
TpaauLUi OTCHUIKA K MEpUOAYy IPaBIEHHUS OJHOTO
M3 MOHAPXOB IMPOIUIOTO SKBUBAJEHTHA BBIPAXKECHU-
SIM «JIaBHBIM-JIABHO», «B CTapoOJaBHUE BpPEMEHay.
B-TpeThux, OpuTaHCKHE KOPOJIH U KOPOJIEBBI — 3TO
MOTTY/ISiPHbIE HAllMOHAJIBHBIE TEPOU.

Bropotii npumep Taxke moaTBepiKIaeT ToT (PakT,
4TO B (JOJNIEKIIOPE HET TOYHOCTH B HCUHCIICHUH Bpe-
Mmenu [1, 92; 6, 101]. C omHOM CTOPOHBI, BEIPAKCHHE
As King Canute came rowing by 3amaét onpenenén-
HO€ BpeMms JeicTBUs B naHHOW NR; ¢ mpyroit cro-
POHBIL, IIPH CONOCTABICHAN HCTOPHYECKUX (PAKTOB
JaT HaOIomaeTcsl uX sIBHOE HecooTBeTcTBHE. O0b-
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€MHEHHBIC OOLUM KOHTEKCTOM M BPEMEHEM COOBI-
TSI HUKaK HE MOTJIM ITPOUCXOIUTH OJJHOBPEMEHHO B
peanbHOCTH, TIOCKOJBKY MpaBieHue kopons Kayra
3aBEpIIMIOCH ¢ ero cMmepThio B 1035 1., a crpom-
TenbeTBO cobopa B Unu (Ely) Hawanock mo3nuee, B
1083 1. [3, 628]. CnenoBaTeNnbHO, MOSBIICHHE UMEH
cooctBennbiX Ely u King Canute B 0THOM TEKCTE
NR o0OwsicHsieTcst TeM, YTO B UICTOPHUYECKOM TaMsTH
YJICHOB (POJIBKIIOPHOTO COOOIIECTBA COOBITHS, CBSI-
3aHHBIE C JAHHBIMU OHUMAMU, OTHOCSTCA K JPEB-
HEMY MPOIUIOMY; a IOCKOJIBKY TOYHOE UCUUCIIEHUE
BpPEMEHH HE aKTYaJbHO JJIsi ONBKIOPa, OHU OBUIH
CBEIleHBI B OJIHY TOUKY. TakuM oOpa3oMm, JieKkcHdec-
kas egununa King Canute, ogoOHO OIMCAHHBIM
BbIIlIe aHTponoHuMaM (King Arthur u T.11.), CITy>KUT
JUIst 0003HAUCHHUS JJABHUX BPEMEH.

Crnenyrommii crioco® BBEICHUS CTapOIaBHETO
BPEMEHH TaK)Ke MMEET B CBOEH OCHOBE CCHUIKY Ha
MIOTYJSIPHBIN aHIIHICKUM nepcoHax. OnHaKo, B OT-
JIMYUE OT BBHIIICOITMCAHHBIX CIIy4aeB, IIe OMOPHBIM
TepoeM SBISETCSI MOHApX, TO €CTh PEealbHOE HCTO-
pHUYECKOe JIUIO, 31€Ch MBI CTAJIKMBAEMCS C OIHUM
U3 IEHTPAJbHBIX 00pa30B aHIIIUICKOTO (OJIBKIOPa
— Jenny Wren:

It was on a merry time,

When Jenny Wren was young... [3, 436]

JlaHHBIM NpuMep 3acCily’KMBAacT BHUMAHUS IIO
CIIEAYIOIINM TIPHYUHAM: BO-TIEPBBIX, OH HAIVISITHO
WITIOCTPUPYET TIATOTCHUE (DOINBKIOPHBIX MPOH3-
BEJCHUH K HIEaTU3UPOBAHHOMY OIMCAHHIO JAec-
TBUTEIBHOCTH. B 4acTHOCTH, TpaaulHs ONHUCHIBATD
JTAaBHO YIIEAIINE CYACTIMBBIE BpeMEHa IMpuiara-
TEJNILHBIM merry COONoNAeTcss U B JAHHOM TEKCTe
(cp.: Merry England is England in former times, be-
fore the period when industry developed and large
cities grew up. People sometimes imagine that life
at that time was pleasant and simple, with lots of
singing, dancing and enjoyment [8, 878]). Bo-BTO-
PBIX, IPEICTABISIETCS] BO3MOKHBIM KOHCTaTUPOBATH,
4T0 B (ONBKIOPHBIX mpousBeneHusx NR Beipa-
xenust When Jenny Wren was young n When good
King Arthur ruled this land B xaduecTBe yka3zareneit
BpPEMEHH PaBHOMNPABHBI, TO €CTh (PAKTHI KU3HH H
JIeITEeIbHOCTH HMCTOPHUYECKUX HIIM TOJyJIereHaap-
HBIX JIMYHOCTEH TaK K€ 3HAYUMBI JUIsl OTIPEEIICHHS
BpPEMEHH, KaK U COOBITHS W3 KH3HU (OJIBKIOPHBIX
MIEPCOHAXKEMN.

[penmonoxenue o ToM, 4TO JIFOOOE YIIOMHUHA-
HUE UMEHU MOHapxa B TekcTax NR HOCUT OTHOCH-
TEJIbHBIN XapaKTep U SIBJISETCS OTCHUIKOM K JaBHEMY
MpoILIOMY, oInOo4YHo. B psge mpousseneHuii NR
AHTPOITIOHUMBI IIOMEUICHBI B KOHTEKCT COOBITHHA, pe-
aJbHO TMPOMCXOIUBIIHNX C COOTBETCTBYIOIIUMHU HC-




TOPUUYECKUMH JIMIAMH. B MOMOOHBIX cliydasix uMe-
Ha COOCTBEHHBIE BHITONHSIOT (YHKIIUIO BPEMEHHBIX
opueHTHpPOB. [IpuBenEM HEKOTOpBIE IPUMEPHI:

1) Good Queen Bess was a glorious dame,

When bonny King Jemmy from Scotland
came,
We’ll pepper their bodies,
Their peaceable noddies,
And give them a crack of the crown [3,
678].
2) King Charles the First walked and talked
Half an hour after his head was cut off [9,
94].
3) William and Marry, George and Anne,
Four such children had never a man:
They put their father to flight and shame,
And called their brother a shocking bad
name [3, 227].

Ecnu B 01HOM M3 NMPUBEIEHHBIX paHEe MpUMe-
poB umMms Koponesbl Enuzasersl I He urpaer ponu
yKaszareJys BpeMeHH, TO B IIEPBOM U3 TPEX MPOIUTH-
POBaHHBIX BBIIIE MPOU3BENCHUN BBIpakeHUsT Good
Queen Bess (nomynsapaoe npo3uilie EnmzaseTst [
Tronop) u bonny King Jemmy (James VI of Scot-
land) co3maroT BpeMEHHOW M HCTOPUYECKHUN KOH-
TekcT. [IpuMeuarenbHO, YTO CIOCOOBI UIMEHOBaHHUSI
JAHHBIX UCTOPUYECKUX JIUI PACKPBIBAIOT OTHOIIIE-
HUE K HUM aHITM4YaH. B yacTHOCTH, coueTanue moc-
TOSIHHOTO dMHTETa good ¢ KpaTkoi Gopmol nMeHH
Elizabeth-Bess — o003Ha4aeT M000Bb U yBa)KEHUE
AHIVIMICKOIO HapoAa K CBOEU KOPOJIEBE U BPEMEHHU
e mpaBineHus. B To ke BpeMs YMEHBUIMTEIHHO-
npeHeOpexuTenbpHas popma uMeHu James — Jemmy
— B COBOKYIHOCTH C TIpWJIaraTelibHbIM bonny, uMe-
IOILIIUM TEPPUTOPHUATIBHYIO COOTHECEHHOCTh M acCO-
uuupyromumcs ¢ llotnanauei, Maao NOAXOIUT AJis
OTMCaHMS KOPOJIS, YTO TOBOPUT O HETIPHS3HHU K Ha-
CJICZIHUKY MPECTONa M HACMEIIKE HaJl HAM.

AHTPOIOHUMBI TAKXKE OTHOCSTCS K YACITY UMEH
COOCTBEHHBIX, OTPEIEISIONINX BpeMs IEHCTBUS B
m3BecTHOM NR. OpHako, B OTJIMYME OT TaKHX BBI-
pakenui, kak King Charles the First, Lady Queen
Anne nnu Good Queen Bess, KOTOpbIE, IPIMO Ha-
3bIBasi OpPUTAaHCKUX MOHApXOB — CHMBOJIBI CBOMX
3MOX, HE TPEeOYIOT MOMOJHHUTENBHOTO TOSICHEHMUS,
CIIeIYIONINE JIGKCHIECKUE EIUHHIIBI CTIOCOOHBI CITy-
KUTh MHUKATOPOM BPEMEHH, TOJILKO OyIy4H YIOT-
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peOIEHHBIME BMECTE M B CTPOTO ONpPENeIEHHOM
KoHTeKCcTe. HamomuumM, uro Mary u Anne — umeHa
nmouepedt kopons Axosa II, a William — 310 ums ero
3t (William of Orange). Penurno3ssie u NOJIUTH-
yecKkue npotuBopeuns Mexay Axosom I CrrioapTom
W €0 HAaCJIeTHUKAMU SIBJISIFOTCSI HICTOPUYECKUM (aK-
TOM, CYTh KOTOPOTO U U3JOKE€HA B aHAJTU3UPYyEeMOM
NR. HecomMHEHHO, BEpHOE TOIKOBAaHUE OMUCAHHBIX
COOBITHIA, paBHO KaK M OIpeJelieHHne BPeMEeHH, JI0-
CTYIHBI TOJIBKO 0OmagarensM GOHOBIX 3HAHWH, He-
OTBEMJIEMO YaCThIO KOTOPBIX IO MPaBy CUUTAIOTCS
npousseacHus NR.

Wrak, npoaHanu3upoBaHHBIA MaTepuan Ha-
DISATHO JIEMOHCTPUPYET, YTO SMOHWUMHBIN Ccrocod
0003HaYCHNS BPEMEHH 3aJIeiiCTBOBaH B TekcTax NR
C pa3HbIMH LensMHU. Bo-niepBbIX, BClEACTBHE TOTO,
9TO (ONBKIOP HE TATOTEET K TOYHOCTH JIETOCUHMC-
JIeHus1, a TakXke Ojaromaps cocoOHOCTH aHTpPOTIO-
HUMOB B YCIIOBHSX (POJBKIOPHOTO TEKCTa pa3BUBATh
0OBIYHO HECBOICTBEHHYIO MM IIMPOKYIO Mapajur-
MaTUYHOCTh (KBa3MCHHOHMMHUYHOCTH) — SIOHHU-
MbI CIIyXar i nepeadr 0000IEHHOrO 3HAUCHUS
«cTapoflaBHHE BpeMeHa». Bo-BTOpBIX, aHTPOMOHHU-
MbI, KaK 3JIeMEHT ()OHOBBIX 3HAHUU M KYJIBTYPHOH
TPaMOTHOCTH aHIVIMYaH, YIOTPEOISIOTCS B TEKCTaX
NR B kauecTBe CUMBOJIOB-yKa3aTelIe COOTBETCTBY-
FOLIUX AaT U 3MOX.
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